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VIIK 811.162.1

Pawuodnu Begha Axmeo,
npenooasameJib

Axaodemuu Munucmepecmea upe3sviualinbix cumyauuii Asepbaiioxcana

CUHTAKCUYECKRUE CHHOHVMBI
B COBPEMEHHOM A3EPBANJIZKAHCKOM A3BIKE
1 NX 9KBUBAJIEHTHI B AHIVIMMCKOM A3BIRKE

AHHoOTanus. B crarbe M3yuyaloTcs CHHTAKCHYECKHE CH-
HOHHMBI S3bIKOB, OTJIMYAIOMIMXCS JAPYT OT JApyra ¢ TUIIOJIO-
THYECKOM Touku 3peHus. [Ipexne Bcero, pacKpbIBaeTcs CyTh
CHUHTAKCHYECKUX CHHOHUMOB, OIPEJNEIISIOTCS UX KPUTECPHH,
yaensercs BHUMaHUE HOBBIM IIOJIXOAAM. YCTAaHABIHMBAKOTCS
MIPEUMYIIIECTBEHHbIC MTO3ULINHU Pa3InYHbIX KpuTepues. [loka-
3bIBACTCS M3yUYEHHE CHHOHUMMHU B CUHTAKCHCE KaK CIIOKHOTO
MIPOTUBOPEYMBOTO MEXaHN3Ma, KOTOPBIH BCKPBIBAET H30MOP®-
HBIH, CHCTEMHBIH, CIENU(UIHBINA XapaKTep U CYIIHOCTH JINHT-
BUCTHUUECKHX SIBIICHUH. Vcronb30BaHHBIE MaTepHaibl (hakTH-
YECKHU MOKa3bIBAIOT, YTO Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE MOXKHO
WU3yYUTh CHHOHUMUYHBIE OTHOIICHUS.

KiroueBble cioBa: rpamMmmarnueckasi CUHOHUMMUSI, CHH-
TAKCUYECKHUE CMHOHMMBI, SKBUBAJICHTHOCTh, BAPUATUBHOCTD,
CUTYaTHBHBIM KOHTEKCT, CHHTAKCUYECKOE ITOCTPOEHHUE, IpaM-
MaTH4eCKHe KaTeropuu, KOHCTPYKTHBHAsL BAPUATUBHOCTD.

IlocranoBka mpodsaembl. OTHAM W3 HANPaBICHHH COBPEMEH-
HOl JMHTBHCTHKH SBIAETCA MCCIENOBAHHE COTOCTABHTENBHOTO
METO/Ia CHHTAKCHIECKHX CTPYKTYP A3BIKA.

AHanu3 1 conoCTaBUTENbHBI METON CHHTAKCHYECKOH CTPYK-
TYpHl JBYX S3BIKOB (a3epOailKaHCKOTO M AHITHACKOTO) Hapsmy
C OmpesieNeHneM O0MMX A3BIKOBBIX YEpT BEHIABIAET CTPYKTYPY H
THITMYHBIC CBOHCTBA 3THX S3bIKOB, Ja€T BOIMOKHOCTb MOHSTH Ha
Pa3HBIX S3bIKAX CTPYKTYPY HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

H3n0:xeHne ocHOBHOTO MaTepuasia uccenoBanus. [pamma-
THYECKIHE CHHOHMMBI, B TOM YKCIIE CHHTAKCHYECKHE CHHOHMMBI,
SIBIIIOTCA TIOKA3aTeNeM SI3BIKOBOTO OorarctBa. BriepBbie TepMuH
«rpammaradecknii cuHornMy» (Grammatical synonyms) HCTIONb-
3oBan B npomssenennu “Essential of English grammar” («Octosa
anrmmitckoit rpammarukmy) O. Ecriepcon.

B 1enom B coBpeMeHHON JMHTBUCTHKE UCCIENOBAHUSA B ITOM
obmacti pacmmpsioTcss Bce Oombmie. MccrmenoBaTenu MBITAIOTCS
OTPE/ICTNTD 3HAYCHHE CHHTAKCHYECKOH CHHOHMMHH BCEBO3MOX-
HBIMH CIIOCO0AMH.

Cpemt 0CHOBHBIX TTapaMeTpoB OepyTcs pasHooOpasHas CTpyK-
Typa, (YHKIMOHANBHAS OOUIHOCTb, OOIIHOCTb IPAMMATHYECKOrO
3HAYEHNs, JIEKCHUECKas 1 MBICIIEHHas OOIHOCTb, MEKCUTYaTHB-
HbIE OTHOILIEHHS, CII0KHAS CUTHU(UKATHBHAS 0OLIHOCT, CXOKECTh
CUHTAKCHYCCKUX 3HAUCHUI, BBIOOp MeETONA (pasiuuhe METOMa)
ut . [1].

B OonblmiHCTBE HeCe0BaHUI ()YHKIMOHATBHAS W TPAMMATH-
Yeckas OONIHOCTb CUMTACTCS OCHOBHBIM TAPAMETPOM JIsl CHHTAK-
CHYECKUX CHHOHIMOB [2].

Jlnst cHHTaKCHYECKIX CHHOHUMOB TIPU3HAK B3aUMO3aMEHAEMO-
CTH TOXE CUMTACTCS HauabHbIM. Hanpumep:

On entering the room he greeted everybody most kindly.

Entering the room he greeted everybody most kindly.

When he entered the room he greeted everybody most
kindly [3].

B mocnennue rosl HHOCTPAHHbIE JMHIBHCT! JMHIBHCTHYE-
CKYI0 BApPHATHBHOCTb M CHTYaTHBHBIA KOHTEKCT MPUHUMAIOT Kak
CHHOHMMUYHBIE €/IMHUIIB; 3HAYUMOCTH MIPOOIEMbI HIIYT BO B3aK-
MOCBSI3M f3bIKa U peunt [4].

HMHocTpaHHbIe TUHTBUCTBI, TOBOPS O CHHOHUMHUH, TTapalIenb-
HO MMEIOT B BUJy CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLMH U «3KBUBAJIEH-
ThI» [5].

[lyTem ncronb30BaHus 3TOTO METO/A B MCCIEOBAHUU U H3y-
YEHUX TPAMMATHYECKOH CHHOHUMUI MOKHO JTOOMTBCS 3HAYMMBIX
pesynsratoB. Kpome Toro, B pesyibTare Takoro HcCieI0BaHHS
BO3MOKHO BBIBHTb JIMHTBUCTHYECKYIO BAPHATHBHOCTb SA3bIKA.
OTa BapuaTMBHOCTh BHYTPEHHE TECHO CBA3aHA C JMHIBHCTHYE-
CKH-()YHKIMOHANBHBIMH, ~TPArMaTHUYCCKUMHA, METOTUUYECKIMY,
COLMaNbHBIME KayecTBaMH; mpobieMa 5Ta «BBIOOPOUHAM), T. €.
CHHTAKCHYeCKasi KOHCTPYKLHS B JTI00OM PedeBoM IpoLecce HMe-
€T BO3MOKHOCTb OXBATHTb, BBIOPATh 1 UCTIONB30BATH JIBA TPAMMa-
THYECKIX 3HAYEHMS. DTO «CXOKECTb M PATHUME» MEXAHU3MOB.
OCHOBHBIM TPU3HAKOM SIBIAIOTCS €TMHCTBO MBICIH M CTPYKTYp-
HO-()YHKI[MOHATBHOE PA3IMUMe S3HIKOBBIX EJIMHMII, CHHTAKCHYE-
CKHil BAPHAHT U pasImimyne yoneToB. «B paMkax u3yueHus TaHHOTO
SABJICHAS BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh YCTAHOBIICHHS COBOKYITHOCTH
VHUBEPCATBHBIX T CHHTAKCHYECKMX EIMHHUIl MPU3HAKOB, 00b-
EMMHSIONINX MX B CHHOHUMHYECKHHA P, @ TAKKe OMpeleNeHus
CEMaHTHYECKHX, CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHX 1 CTHIMCTHYECKIX
CBOFICTB, IPUCYIIHX KAXKIOMY U4IeHY CHHOHUMIYECKOTO PSja.

HeonrosHauHOCTh 1 crienKa ABIEHASA CHHTAKCHYECKOI CH-
HOHMMIH 3aKJT0YAI0TCS B TOM, UTO, B OTIMYHE OT JTEKCHYECKOH CH-
HOHHMMIH, Mbl CTAJIKHBAEMCS ¢ HEOOXOTUMOCTBIO YUeTa He TONBKO
CEMaHTHYECKOTO 3HAYECHNUS S3BIKOBBIX EIMHHUI, HO M PAA APYTHX,
HE MEHee BaKHBIX 0codeHHOCTel. K 3TiM 0co0eHHOCTSIM OTHO-
CATCS TPAMMATHYECKOE 3HAUYCHHE, CHHTAKCHYECKOE OKpYKEHHE,
TIPHHATNEKHOCTh K OMPEIENeHHOMY CHHTAKCHYECKOMY YPOBHIO,
CTMOCOOHOCTD BBITOTHATD B TIPEIOKEHAH OMPEENEHHYI0 CHHTAK-
CHUECKYI0 (DYHKINIO, BO3MOKHOCTh TPAHC(OPMAIMH, TIO3UIIHOH-
HbIe 0COOCHHOCTH H T. 1.» [6, C. §].

VY. AraeBa B HCCIETI0BATENBCKON PAbOTE «AHATH3 CHHTAKCH-
YecKOH CeMaHTHKH SKBHBAICHTOB MPEATOKEHHS) MHIET: «B mpu-
HA/UIEKAIINX A3bIKy 000OIEHHBIX COMOCTABUMOCTAX I Hpel-
CTaBIIEHUA HOBOTO TIOHATHS HCTIONB3YIOT A3BIKOBBIE 3HAKM. B IBYX
Pa3MMYHBIX CHCTEMAX S3BIKOB (AHITHHCKOM M a3epOailkaHCKOM)
B OTPOMHOM KOJNMYECTBE CYIIECTBYIOT JKBHBAIEHTHI TPEIOKeE-
HUA, COMyTCTBYIOIIME Pedy U MPECTaBIAIONNE HOBOE MOHATHE.
3HaueHue cI0Ba SBIAETCS HE TONBKO 0003HAYCHUEM MPEIMETOB I
SABNEHNH 00bEKTUBHOTO MIpa. B mpecTaBneHun HOBOro mpesvMera
JIOIDKHO OBITh 0OBEKTHBHOE COfIEpKaHKe 3TOr0 NOHATHS, C TIOMO-
IIIbI0 PEYEBOT0 MBIIIIEHHS BHIPaKaeTCs CONOCTABNEHNE, XapaKTep-
HOE HALMOHATLHOMY CO3HAHHMIO, 371ech MeTaopa i METOHUMHS C
ete Oorbliell TOYHOCTBIO HAXOMAT CBOE Pa3BHTHE.
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B s3bIKOBOM COTMOCTABNEHNH AT O3HAKOMIEHHA C HOBBIM
TIPEIMETOM HCTIONB3YHOTCS 0000MEHHbBIE S3bIKOBBIC 3HAKH. TakimM
00pa3oM, B CHCTEME COBPEMEHHOM JTHHTBHCTHKA C TOYKH 3PEHHS
METONoNOTHH (hOPMUPYIOTCS HOBBIE BHIPAXKEHHS, MPUIIE/IINE HA
apeHy «CeMAHTHIEeCKOH 00MacTiy, 000TamaroIie CIOBAPHBIN CO-
CTaB A3bIKA, OMPE/IENAIONIHE TPAHIILY CHHTAKCHYECKOH CEMAHTHKH
11 ABIAIONIAECS TIPHYMHOK ee YITyOneHus.

OObenuHEHNE S3HIKO3HAHMSA ¢ CEMHOJOTHEH (eTe OHON Hay-
KOH) 7I0Ka3aio, 4T0 00pa3oBaHHE 3HAKOB M MX 3HAYCHHE, a TAKKE
M3yYCHHE 3aKOHOB TPaHCHOPMAIIMA COBMECTHO C 00OMACTBIO CHH-
TAKCHYECKOW CEMAHTHKH YBETHYMBAIOT BO3MOKHOCTH 00pa3oBa-
HUA 1 MCTIONB30BaHMA (hOPM pedeBbIX MOZIENEH. A 3T, B CBOIO Ode-
penb, CBOAUTCS K TOMY, 4TO B UTOre 00pasyercs Kiaccn(ukarms
BBICKA3BIBAHHH MMPOKOTo (hopmarTa, CO3NAIOMINX COAEPIKAHHE K-
BUBAJICHTOB Hpe}lJIO)KeHI/Iﬁ B QHIVIMHCKOM 1 PYCCKOM A3BIKax 1 €IIC
OIHOH CTyTEHH CHHTAKCHKO-CEMAHTHYECKOTO CI0f, ABISIOMIET0 e
ucTouHIKOMY |7, €. 3].

B o0miem, rpamMmaruueckas CHHOHUMHS, B 0COOCHHOCTH 3a-
Jada CHHTAKCHYECKOH CUHOHMMHUH, MPEACTABICHA KaK OIHUH U3
HaAYaJIbHBIX JTAIllOB COBpCMCHHOI‘/‘I JUHTBACTUKY. Hauamno Atot Thm
CHUHOHUMUU 6epeT 0T Ha4YaJIbHBIX T'PAMMATHYCCKUX KaTeI‘OpPIﬁ )it
Ha OCHOBE 3THX € KaTeropHii MPOIOIDKAET CBOKO JEATENbHOCTS.
Opr)KeHI/Ie TaKuX CMHOHHMMOB XapaKTCPU3YCTCA 3HAYMTCIILHBIM
BBIXOAO0M 32 MPEACIIbI IPAMMATUYCCKUX I'PaHULL.

CuHTakcnyeckas CHHOHMMHS TPENoCTaBIsieT Oorathlii Mare-
pHai JUisi MHOXKECTBEHHBIX TPAMMATHYCCKUX KaTeropuii B o0na-
CTH A3bIKOBOTO aCMeKTa, UX COOTHOCHTENBHOCTH JPYT C APYTOM U
YACTOTHI UCTIONB30BAHKH, @ TAKKE OMpENeNseT, Kakas rpaMMari-
yeckast opma Oonee akTHBHa, a Kakas MeHee. CHHTaKcHYecKas
CHHOHMMHUS TIPEJICTABNISET MHTEPECHBIC DAKThI JUIS OMpe/eIeH s
PasHSIUXCA BBRIPAKEHHI TIPH COMOCTABIICHUHN JIUTEPATYPHOTO S3b1-
Ka 1 Pa3rOBOPHOH PeuHt, TMCbMEHHOTO IUTEPATYPHOTO SA3bIKA H yCT-
HOI1 INTEPATYPHON pedH.

CnoBocoueTanus, MPOCThIE U CIOKHBIE TPEIIOKEHUS, TPO-
CTBIE TIPE/INOAKEHHS C TIATONAMH, HOBBIE THIIBI IIPUIATOYHBIX TP/l
NOKEHUH SBISAIOTCS OMMBKMME 10 TPAMMATHYECKOH CEMaHTHKe
PA3NMMYHBIX PUIATOYHBIX Tpe/okeH . OXBaT ITOH rpaMMaTHye-
CKOH OTH30CTH TAKOTO KOJMYECTBA CHHTAKCHUYECKUX EIMHHIL eIle
pa3 JI0Ka3bIBACT MIMPOTY JaHHOH Tembl. Hameil nembto sBisercs
YTOYHEHHE B COBPEMEHHOM a3epOail/kaHCKOM SI3bIKE IPOTHBOIIO-
JIOKHBIX MIAPAMETPOB MEKCHHOHUMHUYHBIX OTHOIICHHH Pa3THIHBIX
S3BIKOBBIX CHCTEM.

Taxunm 00pa3om, mpu IIePEBOIE € OIHOTO SA3BIKA HA APYTOii CII0-
BOCOYETAHUI HITH CHHTAKCHYECKUX eTUHHII (TPETOKEHH, BHICKA-
3BIBAHKSA, TECTHI U T. JI.) TOMYYal0TCs COOTBETCTBYIOIINE WM HE
COOTBETCTBYIONIHE TI0 CMBICTY (opmbl. B HacTosmee Bpems mpu
HCTIONb30BAHAH CHHTAKTHKO-CHHOHNMUYHBIX CITOEB COBPEMEHHOTO
a3ep0aii/KaHCKOTo A3BIKA B AHTIIMICKOM S3bIKE MOKHO CTONKHYTh-
sl C Takoi KapTuHOM. BHauane Mbl MpoBEEM COTMOCTABIEHUE TI0
OTIPeNIeTeHHO! YacTH, BBIABAM CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIHH
a3ep0aii/KaHCKOTO A3BIKA, YKBHBACHTHBIC AHTIHICKOMY S3BIKY.

[Ipexze Bcero, OTMETHM, YTO 3a3jla4a CHHTAKCUYECKOH CHHO-
HUMUW aHITHACKOTO M TYPEIKOro S3bIKOB ObIa COMOCTaBUMA HA
ocHOBe MarepuanoB [6]. A. XailpyTauHOBa B MpPeICTAaBICHHOH
HCCIE/I0BATENBCKONH PaboTe OMpefenseT CHHTAKCHYECKYI0 CHHO-
HUMHIO KaK 0030pHYI0 Tpo0ieMy, YTOYHSET ee IPaHHIBl KaK pa-
30BBIH S3BIKOBOI CITyUaid, HCCIIEYET ATy 3a/1a4y B OHATHH chepbl
MHOI'0aCIIEKTHOIO BPEMCHHU; YTOUHACT PSAJIbI CHHTAKCHYECKOH CH-
HOHUMHUHU; TIOACHACT BHYTPCHHUC W BHCIIHUE YCIIOBUA CUHTAKCH-
YECKOIl CHHOHMMUM; CUCTEMATH3UPYET CEMAHTHKY M CTPYKTYPHO
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rpaMMaTHueckue cBoiicTBa: «/3ydeHne CHHOHUMUN B CHHTAKCHCE
KaK CIIOXHOTO TPOTHBOPEUMBOTO MEXAHH3MA TOKIECTBA, PA3THUMIL
B CHHTAaKCHYECKOH CHCTEME s3bIKa JIaeT BOSMOXHOCTH oJiee [iy-
OOKOT0 POHNKHOBEHHUS B CYIHOCTH JIAHHOTO SBICHMS, BCKPEIBACT
M30MOP(HBI, CHCTEMHBIH 1 CTIEIMUYHBIA XapakTep, CYIHOCTh
JUHTBUCTHYCCKUX ABIEHHI [8, C. 3].

CHHOHEMHS OTINATONBHBIX CIIOBOCOUETAHHI:

B azep0aiimxaHckoM A3bIKe:

1. Bu dagdan agmaq olmaz, gizildan basmaq olmaz (miects).

2. Addim-addim dora kecib, addim-addim dag asdigca
(H. Xaspn).

B anrnuiickoM s3bike:

1. You can’t get over this mountain; you can’t get shoes made
of gold (song).

2. As you get over the vale step by step, as you get over the
mountain step by step (N. Khazri).

2) llonnesxatee MPUAATOYHOE U €T0 IIAroNbHast CHHOHUMHUS:

B azep0aiixanckoM s3bIke:

1. Uzun illerdir ki, biz bu masalalorin hanusini danigmigiq
(M.C. Opnybamm).

2. Bizim bu masalolarin hamist danigdigimiz uzun illordir.

B anrnuiickoM f3bIKe:

1 .We has been talking about these matters for many years (M.S.
Ordubadi).

2. All of our matters are the years we have been talking about.

3) [IpunatouHoe cka3yeMoe 1 ero IIarobHas CHHOHUMUSL:

B azep0aiixanckoM f3bIke:

1. Arzum budur ki, donizda taza Abgeron olsun (M. ['yceliun).

2. Arzum, donizda taza Abseronun olmasidr.

B anruiickoM s3bIke:

1. Thope there would be new Absheron in the sea (M. Guseyin)

2. My dream is new Absheron in the sea.

4) TlpuaatouHOe M3BIBUTEIBHOE U €TI0 TNArONbHAS CHHOHHU-
MHSL:

B azep0aiimxanckoM s3bIKe:

1. Eldar fikirlosirdi ki, yaqin deniz icerisine dogru Xozarin
altinda lap boyiik mesa var ([lx. Amibexos).

2. Eldar, denizin icarilaring dogru Xozarin altinda lap boyiik
mesd oldugunu fikirlagirdi.

B aHruiickoM s3bIke:

1. Eldar was thinking that probably there is a larger forest
beneath the Caspian Sea (J. Alibayov).

2. Eldar was thinking about the existence of a larger beneath
the Caspian Sea.

5) lpunarodnoe OMpENENUTENLHOE | €ro [IAroNbHAs CHHOHH-
MHIYECKast COCTABISIONIAS:

B azepOaiimxaHcKoM s3bIKe:

1. Elo bir vaxtlardir ki, ag yelkanlori yam-yasil qurginli lentlor
avoz edir ([Ix. Anmbexos).

2. Ag yelkonlori yam-yasil qurginli lentlor avoz edon vaxtlardir.

B anrnuifckom s3bike:

1. These are such times that green pleated ribbons replace white
sails.

2. These are the times when green pleated ribbons replace white
sails.

6) [lpumarodroe 0OCTOATENHCTBO M €TO TIArONbHAS CHHOHM-
MIYHAs COCTABISOMIASL:

B azep0aiimxanckoM 3bIKe:

1. O giin biz dag1 ¢ixib qurtardiq, qargimizda balaca bir kand
manzarasi agildi.
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2. Biz dag1 ¢ixib qurtardigimiz giin qarsimizda balaca bir kand
monzarasi agildi (M. Sdenues).

B annmuiickoM s3bIKe:

1. That day we climbed up the mountain and a sight of little
village appeared in front of us.

2. On the day we climbed the mountain a sight of a little village
appeared in front of us.

7) llpunatousoe BpEeMEHH W €T0 IIAroNMbHAs CHHOHNMHUYHAS
COCTaBJIAIONIAsS, JTa CHHOHUMHYHOCTH B QHIUIMCKOM S3bIKE —
MesxIy o0med (pyHKIHeH 1 (yHKIHeH 00CTOATENbCTBA BPEMEHH.
UH(uHuTHB, TpUYACTHE, TEPYHIMH M KOMIUIEKC MPUIATOYHOTO
BpeMeHu. OYHKIMOHATBHYO CXOXKECTh MEXTY HUMH B HIIHHCKOM
SI3BIKE CO371a10T COr03bI “when”, “while”, “as”. Takum 00pa3om, 31H
CBS3KH CO3JAIOT CTPYKTYPHO-MOP(OIOTHUECKOE Pa3nine MeKIy
TIPUJIATOYHBIM BPEMEHH U TIIAroNbHOM cocTapnsomeit. [lenocrHas
O/IHOBPEMEHHOCTH 00CTOATENBCTBA BPEMEHH M HH(MHUTHBA ObIBa-
€T B KOMIUICKCHBIX KOHCTPYKIMSX TepyHuus. Hampumep:

She seemed more anxious to listen to the troubles of others than
to discuss her own (Maugham).

— She seemed more listening to the troubles of others of discuss
her own.

— She seemed more anxious in listening to the troubles of others
than to discuss her own.

— She seemed more anxious in listened to the troubles of others
than to discuss her own.

B anrmmiickom s3pike cBs3ku “when”, “while”, “as” B 0CHOBHOI
YaCTH MPENIOKEHIS UTPAKT POITb B CO3MAHUH OTHOBPEMEHHOCTH,
Hanpuwmep:

To look at his pictures have thought that Manet, Manet and
the rest of the Impressionists had never been. — Looking at his pic-
tures you would have thought that Manet, Mane and the rest of the
Impressionist had never been. - In looking at his pictures you would
have thought that Manet, Manet and the rest the Impressionist had
never been. — When you were looking at his pictures you would
have thought that Manet, Manet and the rest of the Impressionists
had never been.

CHHOHUMUYHOCTD OJIHOTHITHBIX TIPHIATOYHBIX.

8) CHHOHUMHUYHOCTb TPUIATOYHOTO MOJIEKAIIETO:

B azepbaiixaHCcKoM S3bIKe:

1. Bir an mana elo galdi ki,o sonsuz mavi iimman bizi gozlayir
(M. Ddennmes).

2. Bir an man elo diisiindiim ki, (zonn etdim ki,) o sonsuz mavi
timman bizi gozlayir. (tamamliq budaq ctimlasi).

B annmuiickoM f3bIKe:

1. It seemed to me for a moment that, that endless blue ocean
was waiting for us (I. Afandiyev).

2. I thought for a moment that, that endless blue ocean was
waiting for us.

9) CHHOHAMITYHOCTD CKA3yeMOTO PHIATOYHOTO:

B a3epOaiimkaHCKoM s3bIKE:

Toocciibliisii burasidir ki, golinlor salonda oldugu miiddstds
oglanlarin heg biri salona golmadi (M.C. Opmybamm).

B anrnmiickom s3bike:

Surprising is that none of the boys entered the salon during the
period when brides were there (M.S. Ordubadi).

10) CHHOHIMUYHOCTD H3BSABHTEIBHOTO TIPHATOIHOTO:

B azepbaiimxanckoM f3bIKe:

Coxdan Cavangira soz vermigdim ki, onu daglara ova aparim
(H. Abbaczare).

B anrmmiickom f3bike:

Long ago, I promised Javanshir that I would take him to
mountains for hunting (N. Abbaszadeh).

11) CHHOHIMITYHOCTE OTIPEIETHTENEHOTO PHAATOYHOTO:

B a3epOaiimkaHCKOM s3bIKE;

1. Biz elo bir dovrda yasayiriq ki, sdziimiizlo isimiz bir-birindon
ayriimamalidir (H. Danmxesn).

2. Biz dovrda yasayiriq ki, soziimiizlo isimiz  bir-birindon
ayrilmamalidir.

B anrnmuiickom f3bike:

1. We live in such kind of age that our words shouldn’t de
separated from our deeds.

2. We live in time that our words shouldn’t be separated from
our deeds (N. Babayev).

12) CHHOHUMUYHOCTb MIPUIATOYHOTO BPEMEHH:

B asepOaiimkancKkoM si3bIke:

1. Belo masal ¢okmis aqil bir insan: ”Qurd girmez siirilya,
yatmasa goban” (H. ['stpkesn).

2.Qurd onda siirliys girmaz ki, ¢oban yatmasin.

B anrmmiickom f3bike:

1. Once a wise man said: “wolf will never attack the flock if
shepherd doesn’t sleep”.

2. Wolf will not attack the flock when shepherd doesn’t sleep
(N. Ganjavi).

13) CUHOHUMUYHOCT IPHIATOYHOTO TPUYUHBI:

B asepOaiimxancKkoM s3bIKe:

Heg kim dinmirdi, ondan 6trii ki, (ona gora ki, o sababa ki)
haminin bu igdon xabari var idi (M. UGparumo).

B anrmmiickom f3bike:

Nobody was talking as (because, due to) everybody was aware
of the happened (M. Ibrahimov).

14) CHHOHIMUYHOCTb MIPUIATOYHOTO 00pa3a NeHCTBHSL:

B azepbaiipxanckoM S3bIKe:

Qara Nabi yolun i¢indo vurnuxaraq dodaglarmi dili ilo elo
yalayirdi ki, elo bil badam yemis adam idi (Jlx. baprymap).

B anrmuiickoM s3bIke:

Gara Nabi, niggling on the road, was licking his lips with his
tongue in that way as if he was a man who ate almond.

15) CHHOHNMUYHOCTB TIPHIATOYHOTO MECTa:

B azepbaiimxanckoM S3bIKe:

Harada ki agac bar vera bilar, orada ok; Ela yers get ki, orada
i gora bilasan.

B aHmmiickoM s3bIKe:

Plant a tree where it can bear a fruit; Go where you can work.

16) CHHOHIMHUYHOCTB TIPHAATOIHOTO KOTMYECTBA;

B a3epOaiimkaHCKOM s3bIKE:

Elm na godar inkisaf edirso, texnika bir o qador artir.

B aHnmmiickoM s3bIKe:

The more science progresses the more technology improves.

17) CHHORMMHUYHOCTB TIPHIATOYHOTO POTHBOTIOCTABNEHHS:

B a3epOaiimkaHCKOM s3bIKE:

Mon gozlarimi qaranliga tutub gizlotmok istosom do, qarsimdan
masinin is1g1 buna mane oldu (U. Sdenmmes).

B anrnmuiickom f3bike:

Although I tried to hide looking into the darkness the lights of
forthcoming car hindered it (1. Afandiyev).

CHHOHMMHYHOCTh MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CIIOXHBIX IPEIIO-
JKEHMIA: OTHOCOCTABHBIE WJIM JIByCOCTABHBIE MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIC CIOXKHBIE TPE/TOKEHNS HCTIONB3YHOTCS BO BCEX s3bIKax. Bee
CIIOKHBIE TIPEUIOKEHHS, 00pa30BAHHBIE EPEUNCIIEHHBIMA CIIOCO-
Oamu (KpoMe CIOKHOMIONYMHEHHBIX MPEIVIOKEHHH) U HCTIONb3Ye-
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MBIC B JIATEPATYPHOM S3bIKE, COCTOST 3 ONPEIENCHHOTO KOMMye-
CTBA KOMIIOHEHTOB, @ 3TH ¢ KOMIIOHEHTbI OBIBAIOT JABYIONAPHBI
(8, c. 411]. Takas mongpuzaiys NpeIOAEHIH CBI3aHa C aKTyamu-
3aLMeil MBICTHY 3TOM MM JIPYTOil 4acTH PEueBoro mpowuecca mpu
nofage HOBoii HH(popMaryu. [Ipennoxkerne 1enmTes Ha ABe YacTH,
TIepBast M3 STHX YaCTEH, CBI3AHHBIX MEKIY COOO0H B (hOpME CIT0KHO-
TIOYMHEHHOTO 1 CI0KHOCOYMHEHHOTO NPEIOKeHUH, 0003HaqaeT
I3BECTHOEY, @ BTOPAs — HOBOEY, a MPETOKEHNE camo 1o cebe
dopmmpyeTcs, KaK CIOKHOCOUMHEHHOE MM CIOKHOTIOTUHHEHHOE
npennokenue [9, c. 414].

B TpexcoCTaBHBIX CIOXKHBIX MPEIOKEHUAX: 1) PSII CITOKHBIX
TIPETIOKCHHUIT C IOYMHEHNEM OJHO3HAYHOMY [IABHOMY OJHO3HAY-
HOMY (MIEHTHYHOMY) TIPETIOKEHNIO; 2) 00beauHeHne 1 rpaduye-
CKOE COEZIMHEHHE 3TUX CIOKHOMOAYMHEHHBIX MPEIOKEHHH 110 0f1-
HOI KOHCTPYKIHH; 3) TIPEICTABIEHHE 9THX CIIOKHOTOMYAHEHHBIX
TIPEIOAKCHNUI B CKPBITOH TapaIenbHOl CTPYKTYpe NOXUMHEHHUS.

Ot opMbl BBIPAKEHUS OKA3BIBAIOT, YTO OAUHAKOBBIE 110 CO-
JIepAKAHHI0 KU3HEHHBIC PEATBHOCTH M CHTYALlUH B CHCTEMHOM OT-
HOLICHUH PA3THYHBIX KOHCTPYKIMIA MM HX IEPUBATHBHBIE MOJIEIH
TIPE/ICTABIIEHBI TAK, YTO ITH CIOCOOBI BHIPAKEHHS COCTABIIAIOT ITOT
MM e JIPYTOH ypOBEHb apceHana CHHTAKTHKO-CHHOHMMIIHOTO
(hakTOpa, COCTABISAIOT M PUBOLAT B AEHCTBHE CHHTAKTHKO-CHHO-
HUMUYECKHII MeXaHH3M s3bIKa Ha 3aKOHHOM ypoBHe. Hampumep:

O zaman heg kasin aglma golmezdi ki, kdrpa bdyiidikca onun
taleyi bagarin taleyi olacaq va heg kas bilmamisdi ki, hayatin dolagiq
yollainda bu giin Noriman Vladimirla goriigacak (M. Woparumos.
[lepsana. Yacts 1).

B aroi koHCTpYyKIHH, KaK 1 B “etimon” (HaYaTbHOM) THIIE, JIBA
MUHHUMAJIBHBIX CTOKHOTIONYMHEHHBIX TPENOKEHNS 00BbETUHSAIOT-
sl B MapauIebHOM MIOCKOCTH M CO3/IAI0T LIENOCTHOE €MHCTBO
BBIPKEHIS, Coepkanue 000uX rMaBHbIX mpennoxkenni (hor kasin
aglina golmazdi; heg kos bilmomigdi) He sBIAETCS BAXKHBIM 3HAKOM,
OHO CBAI3aHO ¢ MeTofoM 3(dexTuBHOr0 ycunenus. Ha camom nene
Ha 3TOM 3Tare BOMOXKHO HCKIIOUEHHE OXHOTO M3 IIABHBIX Mpes-
TOKEHHH, TOTOMY YTO 008 TTABHBIX TPETOKEHNS JOIKHBI OBITh
CHHOHMMHUYHBIMU. B 3aBICHMOCTH OT CHHOHMMHYHOI CTETICHH HIT
TIOBTOPSIIOTCS TVIABHBIE TPEJUTOKEHNS, HITH TIPHIATOUHBIE TPEILITO-
JKEHHS TIPUMBIKAIOT K OZHOMY U TOMY K€ TNIABHOMY WICHY Ipes-
noxkerus. COOTHOLIEHNE 3THX TPeX KOHCTPYKTHBHBIX BapHAHTOB
MOXKHO TIPEICTABUTH CIEAYIOMMM 00pa3oM: 1) Kak oObenuHeHne
JIBYX TIapaJlIeNbHBIX CIOXHOMOMYMHEHHBIX MPEIOKEHUI; 2) KaK
00beIMHEHNE OJTHOTO [IABHOTO MPETOKEHHS C ABYMS TapaIlieNb-
HBIMH TIPHJIATOYHBIMU TIPEIOKEHUAMU (UIEHBI MOBTOPSIOLIMXCS
TPENIOKEHHUIT); 3) KaK OXHO IMABHOE MPEIOKEHHE COCMIMHACTCS C
JIBYMsI IIPHIATOYHBIMU TIPEATIOKEHISIMH TIPH OMOLIU OTHOTO YJie-
Ha npexnoxkenus [ 10, c. 90].

BoiBoabl. Taxum o0pa3om, (axTuueckie Mmatepuaisl MokKa-
3bIBAIOT, YTO HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MOXKHO M3y4MTh CHHO-
HUMUYHbIE OTHOMICHHS. CHHOHUMUYHBI METOX SBISETCS OfHON
13 LEHTpaIbHBIX 1pobneM. CyIIecTBYIOT MpHCYLIIE TONBKO eMy
CTereHn U pasMepbl. CHHTaKCHYecKas CHHOHUMHUA B OMpe/eNeH-
HOIl CTeIeHH — OTIMYKMTeNbHAA A3BIKOBAS EIMHULA OT TapaslieNb-
HOCTH ¥ BapuariBHoCTH. C CHHTAKCHUECKOH JepuBaIuel Takke
CYLLECTBYET €€ CBS3aHHOCTb. llapaenbHble CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKLMH HIPAlOT OONBLIYIO poilb B OOOTallCHWH PEYeBOil
KYJBTYPBI IBYX COMOCTABUMBIX 53bIK0B. CHHOHUMUYHBIE CIIOBOCO-
YeTaHusl, CHHOHUMIYHBIE BHIPKEHHS PUBHOCAT B PEdb IMOIO-
HAITBHYIO AKCTPECCHIO.
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Paminai B. A. CuHTakcu4yHi CHHOHIMM B cy4acHiii
azepOaiikaHChbKild MOBI Ta IX eKBiBaJIeHTH

AHoTauis. Y CTaTTi BUBYAIOTHCSI CUHTAKCUUHI CHHOHIMU
MOB, 110 BiJIPI3HSAIOTHCS OJIHA BiJl OJHI€T 3 TUIIOJIOTIYHOTO I10-
isiy. [lepenyciM po3KpUBa€eThCst CyTHICTh CHHTAKCUYHUX CH-
HOHIMIB, BU3HAYAIOTLCS X KPUTEpil, MPUAITICHO yBary HOBUM
nizxoaaM. YCTaHOBIIOIOTHCS IEPEBaXKHi MO3ULIT pi3HUX KpHUTe-
piiB. [Toka3yeThCst BUBUCHHS CHHOHIMIT B CHHTAKCHCI SIK CKJIaJl-
HOTO CyNEpewINBOr0 MEXaHi3My, 1[0 PO3KPUBAE 130MOpQHUil,
cUcTeMHUH, crerudivHuil Xapakrep 1 CyTHICTb JIHIBICTHYHUX
sBuIll. Bukopucrani Marepianu (pakTUYHO MOKA3YIOTh, 110 HA
CHUHTaKCUYHOMY PiBHI MOXKHA BUBYUTHU CHHOHIMIUHI BITHOCUHH.

KurouoBi cioBa: rpamaTMyHa CHHOHIMIS, CHHTAaKCHYHI
CHHOHIMM, €KBIBaJE€HTHICTb, BapiaTUBHICTb, CUTYyaTHBHHMH
KOHTEKCT, CHHTAaKCU4Ha Oy[0Ba, IpaMaTU4HI KaTeropii, KOH-
CTPYKTHBHA BapiaTHBHICTb.

Rashidli V. Syntactic synonyms in modern Azerbaijani
language and their equivalents in English

Summary. In the article the synonyms of the different lan-
guages from typological point of view are studied. First of all,
the essence of the syntactic synonyms is come out, the criteria
are formed, the place is give to the new methods of approach-
ing. The superior positions of the different criteria are formed.
Shows the study of synonymy in syntax as a complex and con-
tradictory mechanism, which reveals an isomorphic, system,
specific character and essence of the linguistic phenomena. In
this article, the materials used actually show that on the syntac-
tic level, you can explore synonymous relationship.

Key words: grammatical synonymy, syntactic synonymy,
equivalence, variability, situational context, syntactic struc-
ture, grammatical categories, constructive variation.




